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ENGLISH 4

Before using for the first time
Before using the coffee/tea maker for the
first time, wash, rinse and dry carefully.

Instructions for use
1. Remove the plunger and warm the glass
coffee pot by rinsing it with hot water.

2. Add ground coffee (preferably coarsely-
ground) or tea.

3. Top up with water to a level just below
the spout. For the very best flavour, use
water which is just a degree or so below
boiling. Stir.

4. Put the plunger in place, but do not
press the filter down. Leave it under the
lid for a minute or two, to give time for
the coffee/tea and water to mix.

5. Hold the handle and slowly press the
plunger down.

Cleaning
— Dishwasher-safe.

— The plunger can be taken apart as
shown in the picture.

Important

— Make sure there are no cracks in the
glass pot.

— The coffee/ tea maker is not safe to use
on a hot plate, gas ring or ceramic hob.



DEUTSCH 5

Vor der ersten Benutzung

Den Kaffee-/Teezubereiter vor der ersten
Benutzung spiilen, auswaschen und
abtrocknen.

So wird der Kaffee-/Teezubereiter

verwendet

1. Den Kolben herausziehen und die Kanne
durch Ausschwenken mit heiBen Wasser
vorwarmen.

2. Gemahlenen Kaffee (am besten grob
gemahlen) oder Tee einfilllen.

3. HeiBes Wasser bis unter den AusgieBer
einfullen. Optimaler Geschmack,
wenn das Wasser gerade unter dem
Siedepunkt ist. Umrthren.

4. Den Kolben aufsetzen ohne den Filter
herunterzudriicken. Kaffee/Tee einige
Minuten mit aufgesetztem Deckel ziehen
lassen.

5. Die Kanne am Griff festhalten und den
Kolben behutsam herunterdriicken.

Reinigung

— Spilmaschinenfest.

— Der Kolben kann wie auf dem Bild
gezeigt auseinander geschraubt werden.

Wichtig

— Immer kontrollieren, dass die Glaskanne
keinen Sprung hat.

— er Kaffee-/Teebereiter darf nicht
direkt auf Elektro-, Gas- oder
Keramikkochplatten benutzt werden.



FRANCAIS 6

Avant la premiére utilisation
Laver, rincer et sécher la cafetiere/théiére a
piston avant la premiére utilisation.

Mode d'emploi

1. Retirer le piston et préchauffer le
récipient en verre en le ringant a I'eau
chaude.

Verser le café moulu ou le thé.

Remplir d'eau jusqu'au bec. Pour
obtenir un bon café, utiliser de I'eau
frémissante. Remuer.

4. Insérer le piston sans abaisser le filtre.
Laisser infuser quelques minutes sous le
couvercle.

5. Tenir la poignée et pousser le piston
lentement vers le bas.

Nettoyage
— Résiste au lave-vaisselle.

— Le piston peut étre démonté selon
I'illustration.

Important
— Vérifier que le récipient en verre n'est
pas félé.

— Le récipient résiste a I'eau bouillante
mais ne doit pas étre posé directement
sur une source de chaleur.



NEDERLANDS 7

Voor het eerste gebruik
Was, spoel en droog de koffie-/theemaker
voor het eerste gebruik af.

Zo gebruik je de koffie-/theemaker

1. Verwijder de perskolf en verwarm de
glazen kan voor door deze met heet
water om te spoelen.

2. Doe er gemalen koffie (bij voorkeur
grove maling) of thee in.

3. Vul met heet water tot onder de
tuit. De smaak is het best wanneer
de watertemperatuur net onder het
kookpunt ligt. Roer om/

4. Plaats de perskolf zonder de filter
omlaag te drukken. Laat de koffie/thee
een paar minuten trekken met de deksel
erop.

5. Hou de handgreep vast en druk de kolf
langzaam omlaag.

Reinigen

— Vaatwasserbestendig.

— De perskolf kan uiteen genomen worden,
zie afbeelding.

Belangrijk om te weten

— Controleer altijd of de glazen kan geen
barstjes vertoont.

— De koffie-/theemaker mag niet
rechtstreeks op een elektrische, gas- of
keramische kookplaat worden geplaatst.



DANSK 8

Inden ibrugtagning
Vask, skyl og tgr stempelkanden af inden
den tages i brug fgrste gang.

Sadan bruges stempelkanden

1.

Tag stemplet ud og forvarm kanden ved
at skylle den med varmt vand.

2. Fyld malet kaffe (gerne groft malet) eller
te i kanden.

3. Fyld op med varmt vand til lige unde
haeldetuden. Smagen bliver bedst,
hvis vandtemperaturen er lige under
kogepunktet. Rgr rundt.

4. Seaet stemplet i, men uden at presse
filteret ned. Lad kaffen/teen traekke et
par minutter under I1&g.

5. Hold i hdndtaget og tryk forsigtigt
stemplet ned.

Renggring

— Taler opvaskemaskine.

— Stemplet kan skilles ad som vist pa
billedet.

VIGTIGT!

Kontrollér, at glaskanden ikke har revner.

Kanden m3 ikke bruges direkte pa en
stgbejernskogeplade, gaskogeplade eller
keramisk kogeplade.



ISLENSKA

Fyrir notkun
bvoid, skoli® og purrkid kaffi/te vélina
varlega fyrir fyrstu notkun

Notkunarleidbeiningar

1.

Dragid sigtid beint upp Ur konnunni og
hitid hana med pvi ad skola hana upp ar
heitu vatni.

Setjid te eda grofmalad kaffi i konnuna.

Fyllid med heitu vatni naestum upp

ad stutnum. til ad nd sem mestum
bragdgaedum er best ad vatnid sé rétt
undir sudumarki. Hraerid.

Setjid lokid & pannig ad sigtid leggist
ofan & vatnsbordid en ekki yta sigtinu
nidur. Latid standa i eina til tvaer
minutur, til ad kaffid og vatnid blandist.

Haldid pétt um haldfangi® og prysti&
sigtinu haegt og varlega nidur.

pirf

Ma setja i upppvottavél.

Haegt er ad taka pressuna i sundur eins
og synt er @ myndinni.

Mikilvaegt

Verid viss um ad ekki séu sprungur i
glerkdnnunni.

Te-/kaffikbnnuna ma ekki nota a
eldavélahellu, gasloga eda keramikhellu.



NORSK 10

For forste gangs bruk
Vask, skyll og tgrk kaffe-/tepresskannen fgr
fgrste gangs bruk.

Slik bruker du kaffe-/tepresskannen

1. Lgft ut presskolben og forvarm
glasskannen ved 8 skylle den i varmt
vann.

2. Hell i malt kaffe (gjerne grovmalt) eller
te.

3. Fyll p& med varmt vann til under pipen.
Smaken blir best om vanntemperaturen
er like under kokepunktet. Rgr om.

4. Sett i presskolben uten & fgre ned
filteret. La kaffen/teen trekke et par
minutter under lokk.

5. Hold i hdndtaket og trykk kolben sakte
nedover.

Rengjgring
— Taler oppvaskmaskin.

— Presskolben kan skrus fra hverandre som
. o . .
vist pa illustrasjonen.

Viktig & vite

— Kontroller alltid at glasskannen ikke har
noen sprekker.

— Kannen tdler kokende vann, men ma
ikke settes direkte p& en varmekilde.



SUOMI 11

Ennen kdyttoonottoa
Pese, huuhtele ja kuivaa kahvin-/teenkeitin
kdsin ennen kayttdédnottoa.

Kayttoohje

1. Nosta manta ylos ja esilammita
lasikannu huuhtelemalla se kuumalla
vedella.

2. Lisaa kahvijauhe (mieluiten
pannujauhatus) tai tee kannuun.

3. Tayta kuumalla vedella kannun
nokkaan asti. Paras maku syntyy,
kun veden lampétila on hieman alle
kiehumispisteen. Sekoita.

4. Laita manta paikalleen, mutta ala tyénna
suodatinta alas. Anna kahvin/teen
vetaytya pari minuuttia kannen alla.

5. Pida kiinni kddensijasta ja paina manta
hitaasti alas.

Puhdistus

— Konepesun kestava.

— Manta voidaan irrottaa kuvan
osoittamalla tavalla.

Tarkeaa tietaa

— Tarkista aina, ettei lasikannussa ole
halkeamia.

— Kannua ei saa laittaa suoraan sahko-,
kaasu- tai keraamiselle keittotasolle.



SVENSKA 12

Fore forsta anvandning
Diska, skolj och torka av kaffe/tepressen
fore forsta anvandning.

S& hir anvidnder du kaffe/tepressen

1. Lyft ur presskolven och forvarm
glaskannan genom att skdlja ur den med
hett vatten.

2. Hall i malt kaffe (garna grovmalet) eller
te.

3. Fyll p& med hett vatten till under pipen.
Smaken blir bast om vattentemperaturen
ar strax under kokpunkten. Rér om.

4. Satt i presskolven utan att fora ned
filtret. Lat kaffet/teet dra ett par minuter

under lock.

5. Hall i handtaget och tryck sakta kolven
nedat.

Rengoring

— Tal att diskas i maskin.

— Presskolven kan skruvas isar enligt
bilden.

Viktigt att veta

— Kontrollera alltid att glaskannan inte har
ndgra sprickor.

— Kaffe/ tepressen far inte anvandas direkt
pd en el-, gasspis eller keramikhall.



CESKY

Pfed prvnim pouzitim
Pfed prvnim pouzitim kavovar/konvici na ¢aj
umyjte, oplachnéte a opatrné osuste.

Navod k pouziti

1.

Cis

Odstrante plunzrovy pist a sklenénou
konvici zahfejte vyplachnutim horkou
vodou.

Pridejte mletou kévu (doporucujeme
hrubé namletou) nebo ¢aj.

Napliite ji vodou az pod zobacek
konvice. Pro ziskani té nejlepsi chuti,
pouzijte vodou, ktera je stupen pred
bodem varu. Zamichejte.

Dejte plunzrovy pist zpét na své mist,
filter nestlacujte dold. Nechte prikryté
vikem jednu nebo dvé minuty, aby se
kava/caj s vodou promichaly.

Uchopte rukojet a pomalu stlaéte pist
dold.

téni

Lze myt v mycce.

Pist Ize rozlozit, jak je znazornéno na
obrazku.

Dilezité

Ujistéte se, Ze na sklenéné konvici
nejsou prasklinky.

Konvice vydrzi vrici vodu, ale
neumistujte ji na zdroj pfimého tepla -
varné nebo plynové varné desky.

13



ESPANOL 14

Antes de usar por primera vez
Lavar, enjuagar y secar esta cafetera/tetera
antes de usarla por primera vez.

Como utilizar esta cafetera/tetera

1. Quitar el émbolo y precalentar la
jarra de vidrio enjuagandola con agua
caliente.

2. Echar café molido (mejor, molido
grueso) o té.

3. Rellenar con agua caliente hasta el
pitorro. El mejor sabor se obtiene si la
temperatura del agua estd a punto de
hervir. Remover.

4. Introducir el émbolo sin empujar el filtro
hacia abajo. Dejar que el café/té repose
unos minutos con la tapa puesta.

5. Sujetar del asa y presionar el émbolo
lentamente hacia abajo.

Limpieza

— Apto para el lavavajillas.

— El émbolo puede extraerse como se
muestra en la ilustracion.

Importante

— Asegurarse de que no haya grietas en la
jarra de vidrio.

— La cafetera/tetera no es apta para
placas eléctricas, quemadores de gas o
vitroceramicas.



ITALIANO 15

Prima di usare il prodotto per la prima
volta

Lava, sciacqua e asciuga bene la caffettiera/
teiera appena acquistata.

Istruzioni per l'uso
1. Togli lo stantuffo e scalda il contenitore
in vetro sciacquandolo con acqua calda.

2. Adgiungi il caffé macinato
(preferibilmente a grana grossa) o il te.

3. Riempi di acqua calda il contenitore in
modo che l'acqua arrivi appena sotto
il beccuccio. Per un ottimo risultato,
la temperatura dell'acqua deve essere
di circa un grado inferiore al punto di
ebollizione. Mescola.

4. Posiziona lo stantuffo, senza spingere
il filtro verso il basso. Lascia il caffe/te
in infusione per un paio di minuti, con il
coperchio.

5. Afferra il manico e spingi lentamente lo
stantuffo verso il basso.

Pulizia
— Lavabile in lavastoviglie.

— Per smontare lo stantuffo, fai riferimento
alla figura.

Utile da sapere

— Controlla regolarmente che il contenitore
di vetro non sia crepato.

— La caffettiera/teiera non deve essere
usata direttamente su un piano cottura
elettrico, a gas o in vetroceramica.



MAGYAR 16

Els6 hasznalat el6tt
A kavé/ tea készit6t els6 hasznalat el6tt
mosd, Oblitsd el és t6rold szarazra.

Hasznalati Gtmutaté

1. Tavolitsd el a dugattyut és meleg vizzel
atoblitve melegitsd at az Gveg kavés
edényt.

2. Tegyél bele 6rolt kavét (lehetdleg durva
szemcséj(it) vagy teat.

3. Toltsd meg vizzel. A legfinomabb iz
elérése érdekében a viz h6mérséklete
néhany fokkal forrdspont alatt legyen.
Keverd meg.

4. Tedd a dugattylt a helyére, de ne
nyomd le azonnal a sz(rét, hogy a kavé/
tea és a viz 6ssze tudjon keveredni.

5. Fogd meg a filet és lassan nyomd le a
dugattyut.

Tisztitas

— Mosogatdgépben elmoshaté.

— A szelepet szét lehet szedni az abran
lathaté modon.

Fontos

— Ellendrizd, hogy az Givegedényen
biztosan nincs repedés.

— A kavé/teakészitét nem lehet
biztonsagosan hasznalni forrd
keradmialapon, f6z6lapon vagy
gazgylrin.



POLSKI 17

Przed pierwszym uzyciem
Przed pierwszym uzyciem umyj, optucz i
doktadnie wysusz naczynie.

Instrukcje uzycia
1. Wyjmij wktad i ogrzej dzbanek
przeptukujac go goraca woda.

2. Dodaj zmielong kawe (najlepiej
gruboziarnistg) lub herbate.

3. Napetnij dzbanek woda. Aby uzyskac
najlepszy smak woda powinna miec
temperature kilka stopni ponizej
wrzenia. Zamieszaj.

4. Wt6z wktad, ale nie opuszczaj filtra na
dno. Zostaw go pod pokrywka na minute
lub dwie, aby kawa/herbata wymieszata
sie z woda.

5. Przytrzymaj uchwyt i wolno opus¢ wkiad
na dno.

Mycie

— Mozna my¢ w zmywarce.

— Whktad mozna rozmontowag, jak
pokazano na rysunku.

Wazne
— Upewnij sie czy w szklanym dzbanku nie
ma pekniec.

— Dzbanek wytrzymuje temperature
wrzatku, ale nie jest zaroodporny
(nie mozna go podgrzewac stawiajac
bezposrednio, np. na ptycie kuchennej).



EESTI 18

Enne esmakordset kasutamist
Enne toote esmakordset kasutamist peske,
loputage ja kuivatage hoolikalt.

Kasutusjuhend

1. Eemaldage filter ja soojendage klaasist
kohvikannu, loputades seda kuuma
veega.

2. Lisage jahvatatud kohv (soovitavalt
jémedalt jahvatatud) voi tee.

3. Taitke veega kuni tilani. Parima
maitse saavutamiseks kasutage vett,
mis on kraadi vérra kiilmem kui
keemistemperatuur. Segage.

4. Asetage filter kannule, ent arge suruge
seda alla. Jatke mdneks minutiks kaane
all seisma, et kohv/tee saaks tdmmata.

5. Votke kaepidemest ja vajutage filter
aeglaselt alla.

Puhastamine
— Pestav ndudepesumasinas.

—  Filtri vGite lahti votta - nii nagu on
joonisel naidatud.

Oluline

— Veenduge, et klaaskannul ei oleks
pragusid.

— Kohvi/teekannu ei tohi kasutada
elektripliidi plaadil, gaasipliidil ja
keraamilisel pliidiplaadil.



LATVIESU 19

Pirms pirmas lietosanas reizes

Pirms pirmas kafijas/téjas kriizes lietoSanas
reizes to rlpigi izmazgajiet, izskalojiet un
noslaukiet.

Lietosanas instrukcija
1. Iznemiet presi un sasildiet stikla trauku,
taja ielejot karstu tdeni.

2. Ieberiet maltu kafiju (ja iesp&jams, rupja
maluma) vai téju.

3. Piepildiet pilnu ar Gdeni (gandriz lidz
pasam snipim). Ieteicama Gdens
temperatira: nedaudz zem 100°C.
Samaisiet.

4. lelieciet presi, tacu vél to nenospiediet
uz leju. Laujiet kafijai/téjai ievilkties
aptuveni minati vai divas.

5. Turiet rokturi un Iénam nospiediet presi.

Tirisana

— DrTIf_st_mazgét trauku mazgajama
masina.

— Lai pareizi iznemtu presi, skat. attélu.

Svarigi

— Parliecinieties, ka stikla trauka nav
plaisas.

— Kafijas/téjas kriizi nav paredzéts lietot
uz plits virsmam.



LIETUVIU 20

Pries naudojant pirma karta

Pries naudodami kavinuka/arbatinukg
pirma kartq, iSplaukite jj, praskalaukite ir
kruopsciai isSluostykite.

Naudojimo instrukcijos
1. ISimkite sietelj i$ indo ir praskalaukite
stiklinj indg karstu vandeniu.

2. Pilkite maltos kavos (rekomenduojame
stambiai maltg kavq) ar arbatzoliy.

3. Pilkite vandens beveik iki snapelio.
Geriausiai tinka karstas, beveik verdantis
vanduo. Pamaisykite.

4. Ant indo virSaus dékite sietelj, taciau
nespauskite jo zemyn. Palaukite kelias
minutes, kol kava/arbata pritrauks.

5. Tvirtai laikykite uz rankenos ir spauskite
sietelj Zemyn.

Valymas

— Galima plauti indaplovéje.

— Sietelj galima iSimti, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

Svarbu

— Patikrinkite, ar stiklinis indas neskiles.

— Negalima kavinuko/arbatinuko statyti
ant karstos kaitvietés, dujinés ar
keraminés viryklés.



PORTUGUES 21

Antes de usar pela primeira vez
Antes de usar a cafeteira pela primeira
vez, lave-a, enxagule-a e limpe-a
cuidadosamente.

Instrucgdes de uso

1.

Retire o émbolo e aqueca o contentor de
vidro para café com agua quente.

Junte café moido (preferivelmente,
moido grosso) ou cha.

Preencha com agua até ao nivel por
baixo do bico. Para um sabor 6ptimo,
use agua a aproximadamente um grau
abaixo do ponto de ebulicdo. Mexa.

Ponha o émbolo no seu lugar, mas ainda
sem fazer pressao com o filtro. Deixe-o
debaixo da tampa durante um minuto
ou dois, para dar tempo ao café/cha a
se fazer.

Pegue no émbolo e pressione-o
lentamente para baixo.

Limpeza

Apropriado para maquina de lavar loiga.

O émbolo pode retirar-se como mostrado
na ilustragao.

Importante

Certifique-se que ndo ha nenhuma racha
no contentor de vidro.

Nunca coloque o bule numa placa quente
a gas ou vitroceramica.



ROMANA 22

inainte de prima utilizare
Inainte sa folosesti filtrul de cafea/ceai
prima data, spald, clateste si usuca cu grija.

Instructiuni de utilizare

1. Scoate dopul de presiune si incalzeste
oala de cafea din sticla clatindu-o cu apa
fierbinte.

2. Pune cafea boabe sau rasnita brut sau
ceai.

3. Adauga apa deasupra pana la un nivel
aproape de gura vasului. Pentru a obtine
cea mai buna aroma, foloseste apa care
e aproape fiartd. Amesteca.

4. Pune la loc dopul, dar nu porni filtrul.
Mai lasa amestecul sa stea in recipient
un minut sau doud, pentru a avea timp
sa se omogenizeze.

5. Tine de maner si apasa incet pe dop.

Curatare

— Poate fi spdlat in masina de spélat vase.

— Dopul de presiune poate fi scos conform
imaginii.

Important

— Verifica daca nu sunt fisuri in oala de
sticla.

— Nu pune aparatul pentru ceai/cafea pe o
plitad incinsa, cu gaz sau ceramica.



SLOVENSKY 23

Pred prvym pouzitim
Pred prvym pouzitim dokladne umyte,
oplachnite a vysuste.

Navod na pouzitie
1. Odstrante piest a ohrejte sklo
oplachnutim v hortcej vode.

2. Pridajte mletd kavu (lepsia je nahrubo
mletd) alebo caj.

3. Zalejte vodou, maximalne po Uroven
zobacika. Aby ste ziskali ¢o najlepsSiu
chut, pouzite vodu, ktora je tesne pod
bodom varu. ZamiesSajte.

4. Dajte piest na miesto, ale filter esSte
nestlacajte. Nechajte ho pod krytom este
minutku alebo dve, aby ste dali vode a
kave/¢aju ¢as zmiesat sa.

5. Drzte ricku a pomaly stlacte piest dole.

Cistenie

— Vhodné do umyvacky riadu.

— Piest sa da rozobrat tak, ako je to
zobrazené na obrazku.

Doélezité
— Uistite sa, Ze v sklenenej nadobe nie su
ziadne prasklinky.

— Nadobu nepokladajte priamo na zdroj
tepla, plynovu ani keramicku varnu
dosku.



BBbJIFTAPCKHA 24

Mpeau na nanonsBarte 3a NbpPBU MbT
Mpean fa nsnonssaTte MallMHaTa 3a Yan/
kade 3a NbpBU NbT, 9 UIMUIATE, U3MNNAKHETE
1 noacywete nobpe.

UHcTpykuum 3a ynoTpeba

1. MaxHeTe ropHaTa 4acT v 3aTonneTte
CTbKJIEHUS CbA 3a Kade, KaTo ro
M3MnaaKHeTe C ropelua Boja.

2. Cunete cMnsiHo kade (Han-gobpe Ha
eApo) nnun van.

3. [onenTe BOAa A0 Masnko noj 4vydypa. 3a
Hal-AA06bp BKYC, U3NMON3BanTe NoYTU
ropewia Boga. Pasbbpkarite.

4. TlocTaBeTe ropHaTta 4yacT, HO He
HaTuckanTe duntbpa. OcTaBeTe Kanaka
oTrope egHa-ABe MUHYTH, 3@ Aa MOXe
KadeTo/yanT Aa ce cMecu C BogaTta.

5. XBaHeTe ApbXxkaTa v 6aBHO HaTUCHETe
HaZlony ropHaTa 4acT.

MouncreaHe
— Toaxoasiw, 3a CbAOMUSAHA.

— [lopHaTa yacT Moxe fa ce pasriobu
crnopes ykasaHusta B ualocTpaumusaTa.

Ba>xHo

- YBepeTe Ce, 4e No CTbKAeHna Cb HAMa
NYKHaTUHW.

— He e 6e3onacHo Aa nsnonssaTe
KacdeBapKkaTa/YyaHMKa BbpXYy
06MKHOBEH, ra3oB UM KepaMu4eH
KOT/IOH.



HRVATSKI 25

Prije prve upotrebe
Prije prve upotrebe pazljivo operite, isperite
i osusite posudu za kavu/caj.

Upute za upotrebu

1.

Cis

Skinite ¢ep i zagrijte staklenu kafetijeru
tako da je isperete u vrucoj vodi.

Dodajte mljevenu kavu (krupnije
mljevenu kavu) ili ¢aj.

Napunite vodom do ispod lijevka. Za
najbolji okus, dodajte vodu koja je
gotovo kipucéa. Promijesajte.

Namjestite Cep, ali ne pritiséite filtar
prema dnu. Ostavite ga da stoji ispod
poklopca nekoliko minuta kako bi se
kava/&aj i voda izmijesali.

Drzite rucku i polako spustite ¢ep prema
dnu.

c¢enje

Moze se prati u perilici posuda.

Cep se moze skinuti kako je prikazano
na slici.

Vazno

Provjerite ima li na staklenoj posudi
napuknuca.

Kafetijera se ne moze koristiti na
elektri¢nim, plinskim ili keramickim
kuhalistima.
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Mpiv anodé Tnv np®TNn XpRon

MpIv XpNOILOMNOINCETE TNV PINXavr Kage/
ToayioU yia npwTn gopd, nAUVTE, EenAUVTE
Kal OTEYVWOTE TNV NPOCEKTIKA.

°5TIYIEC XpPNoewg

A@aipgaTe To guBanTi{OPEVO sEaanpa
Kal LeoTavaTe TNV YUAAIVN KAQETIEPA
BpéxovTdag TNV We LeaTd vepPo.

MNpooBeoTe aAeopévo kage (kara
npoTiUNon HE Xovdpoug KOKKOUG) N Todl.

[epioTe pe vepd péX P! Aiyo mio KaTw anod
TO PNEK. A va EMTUXETE TNV KAAUTEPN
duvaTov yelaon, XpNoIJonoInoTe vepd
o€ Beppokpaacia PIKPOTEPN KATA €va
BaBuo anod Tnv Bepuokpacia Bpaopou.
AvakaTEYTE.

TonoBetrnoTe TO gupaTi{OpEvO €EapTnua
oTnv B€0n Tou, AAAG PNV MIECETE TO
PIATPO Npog Ta KATW. APNOTE TO KATW
anod To Kanaki yia €va r dUo AenTd, woTe
va doBei xpOvog oTov KapE f oTo Toai
Kal oTo vEPO va avapixbouv.

KpatnoTe To xepoUAI kal niEoTe apyd To
euBanTIfopevo €EAPTNHA NPOG TA KATW.

Ka@apiopog

KaTaAAnAo yia To MAUVTAPIO TwV MIATWV.
To gpBanTilopevo eEapTnua agaipeital
ONwG auTo napouaialeral oTnv
pwToypagia.

ZnNHAvTIKO

BeBaiwBeiTe 0TI TO yuaAivo doxeio dev
£X€l payiouara.
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— AkaTaAAnAo yia xprnon €navw o< pia
NAEKTPIKNA NAAGKA, O€ €0Tia UypaAgpiou N
€NAVW OF I KEPAWIKN EMIPAVEIQ EOTIWV.
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Mepen nepBbIM UCNOJIb30OBAaHUEM
Mepen nepBbIM MCMOb30BaHWEM Kode-
npecc/3aBapoYHbI YaliHUK cneayeT BbIMbITb
1 BbITEPETb HACyXoO.

UHCTPYKLUMSA MO UCMOJIb30BaHUIO
BbITawuTe cTep)eHb U OMONOCHUTE
CTEKNSAHHBIN KOMENHUK ropsiyein BOAOW.

2. [obaBbTe MONOTLIN KOde (nyywe
rpyboro nomona) wunau 3aBapky.

3. 3anonHuTe BOAOWM. YpOBEHb BOAbI
[oJHKeH 6bITb Ccnerka HUXe HocuKa.
[Onsa yny4ylweHns BKyCOBbIX KayecTB
NCMonb3yiTe BOAY, TEMMNepaTypa
KOTOPOW YyTb MeHblle TemMnepaTypbl
KuneHus. PasmewwariTe.

4. TocTtaBbTe CTEpPXEHb Ha MecCTo,
HO HE HaXuManTe Ha PpunbTp. He
CHUMas KpbIWKKW, oCTaBbTe Kode/yal
3aBapuBaTbCsl Ha OAHY-ABE MUHYTbI.

5. [epxacb 3a py4yKy, MeasieHHO
HaXWMalTe Ha CTEPXEHb.

yxon
— MOXHO MbITb B I'IOCY,CI,OMOELIHOI‘/'I MallnHe.

— CTepXeHb MOXHO CHSTb, Kak NMokKasaHo
Ha pucyHKke.

3TO BaX>HO

— Y6eamtecb, UYTO Ha CTEK/IAHHOM eMKOCTHU
HET TPEeLUUH.

— Kode-npecc/3aBapoyHblii YaliHUK He
npeaHasHayeH AN UCMOMb30BaHUA B
[YXOBKEe, Ha ropsiyein nauTe, rasoBown
KOHMOpKEe UK CTeKIoKepaMmyeckom
naHenu.
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Mepen nepwmnm BUKOPUCTAaHHAM

MNepen neplivM BUKOPUCTAHHSM KaBa-npec/
YalHWK ANns 3aBaproBaHHS NOTPIOHO MOMUTH
Ta peTenbHO BUCYLUUTU.

IHCTpYKUii 3 BUKOPUCTAHHA
BUTArHITE MOpLIEHb i COMOCHITb CKASHY
EMHICTb A1 KaBW rapsiyolo0 BOAOHO.

2. 3acunTe B EMHICTb KaBy rpyboro nomeny
abo van.

3. 3anoBHiTb BoAol. PiBeHb Boan Mae 6yTun
TPOXM HUXYe HoCcuKa. 15 noKpalleHHs
CMaKOBUX SIKOCTEN BUKOPUCTOBYMNTE
BOAY, TeMnepaTtypa fKoi TPOXM MeHLla 3a
TeMmnepaTtypy KuniHHS. Po3miwariTe.

4. TlocTaBTe noplweHb Ha Micue, ane
He HaTuckarTe Ha ¢inbTp. He
3HIMaUN KPULLIKK, 3anULTe KaBy/4an
3aBaploBaTUCA Ha OAHY-ABI XBUIMHW.

5. TpuMarouucb 3a py4Ky, NOBISIbHO
OMyCTiTb NOPLUEHD.

YunweHHsn

— MoXHa MUTWU y NOCYAOMUIMHIN MaLUWHI.

— TopuweHb MOXxHa po3ibpaTtu, sk ue
nokasaHo Ha PUCYHKY.

Baxnuso

— [epekoHanTecs, Wo y CKASHOMY
YalHUKY HEMAE TPiLMH.

— KaBy-npec/ YalHWK onsa 3aBaptoBaHHs
He MOXHa CTaBUTU Ha rapsiyy nauTy,
rasoBy KOH(OpKYy abo CKrokepaMiyHy
naHesnb.
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Pre prve upotrebe
Pre prve upotrebe, dobro operi, isperi i osusi
aparat za kafu/caj.

Uputstvo za upotrebu
1. Ukloni ventil i zagrej stakleni bokal
ispirajuci ga vrelom vodom.

2. Dodaj kafu (pozeljno je krupno mlevenu
- granule) ili ¢aj.

3. Ispuni vodom do nivoa neposredno ispod
grli¢a. Radi boljeg ukusa, upotrebi vodu
koja je nekoliko stepeni niza od tacke
klju¢anja. Promesaj.

4. Postavi ventil na mesto, ali nemoj
pritiskati filter nadole. Ostavi poklopljeno
par minuta, da bi se kafa/c¢aj i voda

izmesali.

5. Uhvati za rucicu i lagano pritiskaj ventil
nadole.

Pranje

— Sme u masinu za sude.

— Cep se skida kao $to je prikazano na
slici.

Vazno

— Proveri da li na staklenoj posudi ima
naprslina.

— Aparat za kafu/¢aj ne postavljaj direktno
na elektri¢nu, plinsku ili keramicku
grejnu plocu.
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Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo morate kotlicek za kavo/
¢aj oprati in skrbno osusiti.

Navodila za uporabo

1. Odstranite metlico in segrejte stekleno
posodico tako, da jo operete z vroco
vodo.

2. Dodajte mleto kavo (najbolje grobo
mleto) ali ¢aj.

3. Prelijte z vodo do oznacbe pod odprtino
za izlivanje. Da bo okus Se boljsi, naj bo
voda tik pod vreliS¢em. PremesSajte.

4. Nastavite metlico na svoje mesto, a je
Se ne potisnite navzdol. Minuto ali dve
jo pustite pod pokrovom, da se kava/caj
dodobra premesa z vodo.

5. Primite za rocaj in pocasi potisnite
metlico navzdol.

Cig&enje

— Lahko se pere v pomivalnem stroju.

— Metlica se razstavi, kot je prikazano na
sliki.

Pomembno

— Prepricajte se, da na stekleni posodici ni
razpok.

— Kotlicka za kavo/caj ne uporabljajte na
grelnih ploscah, plinskih gorilnikih ali
keramic¢nih kuhalnih ploscah.
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ilk kullanimdan énce

Kahve/gay makinesini ilk kullanimdan
once yikayip duruladiktan sonra dikkatlice
kurulayiniz.

Kullanim talimatlari
1. Pistonu gikarin ve cam kabi sicak su ile
durulayarak isitin.

2. 0gitllmis kahve (tercihen kalin
6gatulmus) veya gay ekleyin.

3. Agizhigin altindaki seviyeye kadar su ile
doldurun. En iyi tat igin kaynamak Uzere
olan veya kaynamaya baslayan suyu
kullanin. Karistirin.

4. Pistonu yerlestirin ancak filtreyi asagi
dogru bastirmayin. Kahve/gay ve suyun
karigsmasi icin kapagin altinda bir veya iki
dakika birakin.

5. Kulbu kavrayin ve pistonu yavasca asagi
dogru bastirin.

Temizlik

— Bulasik makinesine girebilir.

— Piston, resimde gosterildigi gibi
ayrilabilir.

Onemli

— Cam kapta herhangi bir gatlak
olmadigina emin olunuz.

— Cay/kahve makinesinin, gazli, seramik
ya da elektrikli ocak gibi herhangi bir
sicak ylzey Uzerinde kullanimi glivenli
degildir.
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